Додаток 4
до Авіаційних правил України
«Порядок та умови повітряних
перевезень небезпечних вантажів»
(пункт 2 розділу VIII)

	УКРАЇНА

УПОВНОВАЖЕНИЙ ОРГАН

З ПИТАНЬ ЦИВІЛЬНОЇ АВІАЦІЇ
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	UKRAINE

CIVIL AVIATION

NATIONAL AUTHORITY

	№ _____________                                                                                         від//date​​​ _____________

СХВАЛЕННЯ/APPROVAL
Уповноважений орган з питань цивільної авіації України на підставі розділу VIII Авіаційних правил України «Правила повітряних перевезень небезпечних вантажів» та на підставі пункту 1.1.2 частини 1, глави 1 Технічних інструкцій та Спеціального положення А1/А2, схвалює перевезення зазначених нижче небезпечних вантажів повітряним судном _____________________, рейсом _______________________, експлуатанта ______________________ за маршрутом: ___________________.

The State Aviation Administration (SAA of Ukraine) in accordance with Section VIII of the Aviation Rules of Ukraine on the Transport of Dangerous Good by Air and in accordance with Part 1;1.1.2 of the Technical Instructions and Special Provision A1/A2 grants approval for the transport of the following dangerous goods by aircraft ________________, flight __________, of operator ____________________________on the route: ______________________.
Належне відвантажувальне найменування /
Proper Shipping Name
Номер за переліком ООН /
UN Number
Клас небезпеки чи категорія /
Class or Division
Кількість небезпечного вантажу та спосіб упакування, максимальна кількість на упаковку, інструкція з упакування / Packing method and quantity of Dangerous Goods, max quantity per package, packing instruction
 

 

 

 

Назва і адреса вантажовідправника і вантажоодержувача:

The name and address of shipper and consignee:
вантажовідправник/shipper: ____________________________________________
вантажоодержувач/consignee: __________________________________________
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	Дане схвалення надається за умови дотримання наступних умов:

This Approval is granted subject to the following conditions:
1. Небезпечний вантаж повинен бути упакованим згідно відповідної інструкції з упакування.
The dangerous goods shall be packed in accordance with the appropriate Packing Instruction.
2. На упаковки з небезпечним вантажем повинні бути нанесені знаки небезпеки відповідно до вимог Технічних інструкцій.
The dangerous goods packages shall be labeled with hazard labels in accordance with the Technical Instructions requirements.
3. Максимальна кількість/вага нетто небезпечного вантажу на один пакувальний комплект не може перевищувати ______________.
Maximum net quantity of the dangerous goods per package shall not exceed _________.
4. Всі інші вимоги Технічних інструкцій при перевезенні даного небезпечного вантажу повітряним транспортом повинні бути виконані.
All other relevant requirements of the Technical Instructions shall be fulfilled during transport of the said dangerous goods by air.
5. У разі виникнення на борту повітряного судна аварійної ситуації з залученням небезпечних вантажів, члени екіпажу повинні виконувати вимоги Інструкції про порядок дій в аварійній ситуації у випадку інцидентів, пов’язаних з небезпечними вантажами, на повітряних суднах (Doc IСAO 9481 AN/928).
In the event of an in-flight emergency involving the dangerous goods crew members shall follow Emergency Response Guidance for Aircraft Incidents Involving Dangerous Goods (Doc ICAO 9481 AN/928).
6. У цьому схваленні термін «Технічні інструкції» означає останнє діюче видання Doc ICAO 9284 AN/905
Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Good by Air, включаючи Доповнення та Додатки.
In this Approval the term «Technical Instructions» means the latest effective edition of Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air (Doc ICAO 9284 AN/905), including the Supplement and any Addendum.

Підпис ______________________ М. П.
Signed (від імені Уповноваженого
органу з питань цивільної авіації ) Stamp

(for State Aviation Administration)

	Дата видачі________________ №________________
Date of issue
________________________________________________________________________
Дата введення в дію ​​​​​___________
Effective date
Це звільнення дійсне до ________ включно,
This exemption is valid till both dates inclusive,
у випадку, якщо його дію не припинено.
unless ceases to be effective.
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